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Jahresbedarf. 

Die Staatsbehürden und die einzelſtehenden freiſtaatlichen Beamten werden auf die Bekannt⸗ 
machung vom 15. 9. 1922 (Staatsanzeiger 1922 Nr. 87) Ziffer III, 1. Abſatz hingewieſen, wonach 
zum 1. Dezember d. J. der Bedarf an Geſetzblättern, Staatsanzeiger Teil I und Teil II durch die 
vorgeſetzte Senatsabteilung bei der Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers anzumelden 
iſt. Erfolgt die Aumeldung nicht, ſo wird die Lieferung mit dem 31. Dezember 1924 eingeſtellt. 
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138 Volkstag und Senat haben nachſtehendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 


b Geſetz 
zur Abänderung des Reichsverſorgungsgeſetzes und des Geſetzes über das Verfahren 
in Verſorgungsſachen. Vom 11. 11. 1924. 
Artikel J. 


Das Geſetz betreffend Einführung des deutſchen Geſetzes zur Abänderung des Reichsverſorgungs⸗ 
geſetzes und anderer Verſorgungsgeſetze vom 3. Oktober 1923 (Geſetzbl. S. 1051) in der Faſſung der 
Bekanntmachung vom 26. Auguſt 1924 (Geſetzbl. S. 389) wird dahin geändert, daß in Artikel I Ziffer 26 
des Abänderungsgeſetzes ſtatt „60 v. H.“ „80 v. H.“ zu ſetzen iſt. 


Artikel II. ö 

Das Geſetz betreffend Einführung des deutſchen Geſetzes zur Abänderung des Reichsverſorgungs⸗ 
geſetzes und anderer Verſorgungsgeſetze vom 4. April 1924 (Geſetzbl. S. 111) wird wie folgt geändert: 

In der Verordnung zur Herabminderung der Perſonalausgaben des Reichs (Perſonal⸗Abbau⸗ 
Verordnung vom 27. Oktober 1923) wird in Artikel 21, V Ziffer 10 der letzte Satz geſtrichen. 

. Artikel III. 
Artikel J tritt am 1. Auguſt 1924 und Artikel IL am 1. September 1924 in Kraft. 
Danzig, den 11. November 1924. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Sahm. Dr. Schwartz. 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 30. 11. 1924.) 
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139 Auf Grund des Geſetzes, betreffend die Ermächtigung des Senats zur Verkündung internationaler 
Verträge und Abkommen vom 21. September 1922 (Geſetzblatt Seite 444) wird folgendes verkündet: 
„Die Freie Stadt Danzig iſt gemäß Artikel 2) und 6) des Pariſer Vertrages zwiſchen 
Polen und der Freien Stadt Danzig vom 9. November 1920 
dem zwiſchen der Republik Polen und Island am 22. März 1924 abgeſchloſſenen und 
am 13. Auguſt 1924 ratifizierten Handelsvertrag 
mit Wirkung vom 28. Auguſt 1924 ab, als Vertragspartei beigetreten.“ 


Der Wortlaut dieſes Handelsvertrages wird nachſtehend verkündet. 


Danzig, den 1. November 1924. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Sahm. 


Traitè de Commerce ef de 
Navigation 
entre la Pologne et 
TIslande 
La Pologne d'un coté et IIslande de l'autre cöt& 
desirant, favoriser le développement des relations 
commerciales et maritimes entre lesdits pays, ont 
résolu de conclure un Traité de Commerce et de 


d Navigation; à cet effet le Gouvernement Polonais 


et le Gouvernement Danois, au nom de IIslande 
en vertu de la loi unionelle dano-islandaise, ont 
nommé en qualité de Plénipotentiaires, savoir: 


Pour la Pologne: Monsieur Maurycy Zamoyski, 


Ministre des Affaires Etrangöres, Monsieur Jözef 


Kiedron, Ministre de l’Industrie et du Commerce. 
Pour l’Islande: Son Excellence Monsieur Niels 
Peter Arnstedt, Envoyé Extraordinaire et Ministre 


Pleénipotentiaire de Sa Majesté le Roi de Danemark 


et d’Islande, à Varsovie. 
Lesquels aprös sëtze communiqusé leurs pleins- 


pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, 


sont convenus des articles suivants: 


Article I. 

La Pologne et ’Islande s’engagent A s’accorder 
réciproquement en tout ce qui concerne leur com- 
merce, leur industrie et leur navigation un traite- 
ment au moins aussi favorable que celui qui est 


ef 


Dr. Frank. 


(Deutſche Überſetzung.) 
Handels: und Schiffahrtsvertrag 
zwiſchen Polen und 
Island. 

Polen einerſeits und Island andererſeits 
haben von dem Wunſche geleitet, die Entwickelung 
der Handels- und Schiffahrtsbeziehungen zwiſchen den 
genannten Ländern zu begünſtigen, den Abſchluß eines 
Handels- und Schiffahrtsvertrages beſchloſſen. Zu 
dieſem Zwecke haben die polniſche und die däniſche 
Regierung, letztere im Namen Islands auf Grund 
des däniſch⸗isländiſchen Unionsgeſetzes zu Bevoll⸗ 
mächtigten ernannt: 
für Polen: Herrn Maurycy Zamoyski, Miniſter des 
Außern, Herrn Jozef Kiedron, Miniſter für Induſtrie 
und Handel, für Island: S. Exz. Herrn Niels Peter 
Arnſtedt, Geſandten und bevollmächtigten Miniſter 
S. Majeſtät des Königs von Dänemark und Island 
in Warſchau, 


die nach dem Austauſch ihrer für gut und richtig 
befundenen Vollmachten über folgende Artikel über⸗ 
eingekommen ſind: 

Artikel I. 


Polen und Island verpflichten ſich, einander in 
allen Angelegenheiten, die ihren Handel, ihre Induſtrie 


und ihre Schiffahrt betreffen, mindeſtens eine ebenſo 
günſtige Behandlung zu gewähren, wie ſie zur Zeit ; 


A1) 


accorde ou pourra ötre accord6 à la nation la plus 
favorisee. 
Article II. 

Pour ce qui concerne le commerce, le traite- 
ment de la nation la plus favorisée s’appliquera 
sp6cialement aux droits d’importation et d’exporta- 
tion et à tous autres droits de nature quelconque, 
ainsi du aux autres conditions pour l’importation 
et exportation, le transit et le transport des 
marchandises et aux prohibitions ou restrictions 
d importation et d' exportation, A moins que celles- 
ei ne soient jugées nécessaires pour assurer la 
sécurité publique ou pour des motifs sanitaires 


ou vöétérinaires. 
Article III. 


Pour ce qui concerne la navigation, le traite- 
ment de la nation la plus favorisée s'appliquera 
specialement aux droits de nature quelconque, 


ainsi ou A l'égard de l'accès de navires A charger 


et decharger des produits et de toutes les forma- 
lités relatives aux navires et à leur équipage. 
Article IV. 

Les navires battant le pavillon d’une des Hautes 
Parties Contractantes et munis des papiers et docu- 
ments de bord exig6s comme preuve de la natio- 
nalite des navires de commerce par la législation 
de cette Partie, seront consid6r6s comme navires 
de cette Partie, dans les eaux territoriales de l'autre. 


Une convention spéciale réglera la reconnais- 
sance röciproque des certificats de jaugeago et de 
navigabilité, délivrés par les autorités compétentes. 


Article V. 

En cas d échouement d'un navire de l’une des 
Parties Contractantes sur les cötes de l’autre, le 
plus proche officier consulaire du pays, auquel 
‚appartient le navire, en sera informé le plus töt 
possible par les autorités locales, qui, de toute 
fagon devront pröter leurs concours pour la sauve- 

garde de tous les intéréts dans le sauvetage, du 

navire et de la cargaison. Les produits sauves 

ne seront passibles d’aucun droit de douane A 

moins qu’ils ne soient admis à la consommation 
intérieure. f 

Article VI. 
Les ressortissants jouiront à l’ögard du libre 
accös au territoire de l'autre pays et du droit de 


oder künftig der meiſtbegünſtigten Nation gewährt 
wird. 
Artikel II. 

In Bezug auf den Handel wird die Behandlung 
der meiſtbegünſtigten Nation insbeſondere angewandt 
werden auf die Ein- und Ausfuhrzölle und alle 
ſonſtigen Gebühren irgend welcher Art ſowie auf alle 
anderen Bedingungen für die Gin. und Ausfuhr, die 
Durchfuhr und die Beförderung von Waren und auf 
Ein⸗ und Ausfuhrverbote oder Einſchränkungen, wo⸗ 
fern dieſe nicht zum Schutz der öffentlichen Sicherheit 
oder aus geſundheitspolizeilichen oder veterinären 
Gründen für notwendig erachtet werden. 


Artikel III. 

In bezug auf die Schiffahrt wird die Behandlung 
der meiſtbegünſtigten Nation insbeſondere angewandt 
werden auf Gebühren jeglicher Art ſowie hinſichtlich 
der Zulaſſung von Schiffen zum Laden und Löſchen 
von Erzeugniſſen wie auch hinſichtlich aller Förmlich⸗ 
keiten, die die Schiffe und ihre Beſatzung betreffen. 

Artikel IV. a 

Schiffe, die die Flagge einer der hohen Vertrags⸗ 
parteien führen und die Schriftſtücke und Schiffspapiere 
beſitzen, die durch die Geſetze dieſer Partei als Ausweis 
für die Staatsangehörigkeit der Handelsſchiffe ver⸗ 
langt werden, werden in den Hoheitsgewäſſern der 
anderen Partei wie die eigenen Schiffe angeſehen 
werden. 

Ein beſonderes Abkommmen wird die gegenſeitige 
Anerkennung der von den zuſtändigen Behörden 
ausgeſtellten Schiffsmeßbriefe und Schiffsfahrts⸗ 
atteſte regeln. 

Artikel V. 

Wenn ein Schiff einer der Vertragsparteien an 
den Küſten der anderen ſtrandet, wird der nächſte 
Konſularbeamte des Landes, dem das Schiff angehört, 
hiervon ſo bald wie möglich durch die Ortsbehörden 
benachrichtigt werden, die in jeder Weiſe Hilfe leiſten 
müſſen, damit alle Intereſſen bei der Bergung des 
Schiffes und der Ladung gewahrt werden. Die 
geborgenen Erzeugniſſe unterliegen keiner Zollgebühr, 
wenn ſie nicht zum Verbrauch im Innern des Landes 
zugelaſſen werden. 


Artikel VI. 
Die Staatsangehörigen genießen in bezug auf den 
freien Zutritt zu dem Gebiete des anderen Landes 
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sy fixer et: y exercer leur. commerce, industrie et 
profession, d’un traitement aussi favorable que 
celui, qui est accord& aux ressortissants de la 
nation Ja plus favorisee, y compris également ce 
qui concerne la taxation des personnes et de 
lexereice du commerce, industrie et profession. 


Article VII. 


Les sociétés civiles et commerciales qui sont 
valablement constitudes d’aprös les lois d’une des 
Parties Contractantes et qui ont leur siöge social 
sur son territoire, verront leur existence 1 8 
reconnue dans l’autre Partie pourvu qu'elles ne 
poursuivent pas un but illicite ou contraire aux 
moeurs, et auront en se conformant aux lois et 
röglements et sous les mömes conditions que les 
sociétés du pays libre et facile accòs auprès des 
Tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour 
y defendre, ainsi qu aupres des autorités. 


Les sociétés civiles et commerciales ainsi re- 
connues de chacune des Parties Contractantes 
pourront, si les lois de ’autre Partie ne sr oppos- 
ent et en se soumettant aux lois et röglements 
de cette Partie, s’6tablir sur son territoire, y fonder 
des filiales et succursales et y exercer leur industrie. 
Sont toutefois exceptées les branches du commerce 
et les industries qui, en raison de leur caractère 
utilité générale, y compris les sociétés finan- 
cières et d’assurances, seraient soumises A des 
restrictions speciales applicables à tous les pays. 


"7 Les sociétés une fois admises conformément 
aux lois et prescriptions qui sont ou seront en 
vigueur sur le territoire du pays respectif, ne 
seront assujetties A des impöts, taxes ou contri- 
butions quelquè soit la dénomination ou l'espece, 
autres ou plus élevés que ceux qui sont imposés 
ou pourront etre imposẽs aux Baciötes de la nation 
d 1 CS favorisée. N 


Ne pourront etre taxdes que la partie de l’actif 
social se trouvant effectivement dans le pays ot 
sont pergus les impöts et taxes ou contributions, 
st les, affaires qui, e sont, Lëgëge 


und hinſichlich des Rechts, ſich dort niederzulaſſen und 
ihrem Handel, Gewerbe und Beruf nachzugehen, eine 
ebenſo günſtige Behandlung, wie ſie den Staats⸗ 
angehörigen der meiſtbegünſtigten Nation zu teil wird. 
Dasſelbe gilt auch für die Beſteuerung der Perſonen 
und der Ausübung des Handels, Gewerbes und Berufs. 


Artikel VII. 


Die bürgerlichen und Handelsgeſellſchaften, die 
rechtsgültig nach den Geſetzen der einen Vertrags⸗ 
partei begründet worden ſind und ihren Geſellſchaftsſitz 
in deren Gebiet haben, werden ihre rechtliche Stellung 
von der anderen Partei anerkannt ſehen, vorausgeſetzt, 
daß ſie nicht einen unerlaubten oder unlauteren Zweck 
verfolgen. Sie werden in Unterwerfung unter die 
Geſetze und Verordnungen und unter denſelben 


Bedingungen wie die Geſellſchaften des Landes 


ungehinderten und freien Zutritt zu den Gerichten 
haben — ſei es, um eine Klage zu erheben, ſei es, um 
ſich dort zu verteidigen — und ebenſo auch zu den 
Behörden. 


Die auf dieſe Weiſe von einer Vertragspartei 
anerkannten bürgerlichen und Handelsgeſellſchaften 
dürfen, wenn die Geſetze der anderen Partei es nicht 
verbieten und in Unterwerfung unter die Geſetze und 
Beſtimmungen dieſer Partei ſich in deren Gebiet 
niederlaſſen, dort Zweigſtellen und Tochtergeſellſchaften 
gründen und ihr Gewerbe treiben. Eine Ausnahme 
bilden jedoch die Handels- und Induſtriezweige, die 
wegen ihrer Allgemeinnützigkeit (hierunter fallen die 


Finanz- und Verſicherungsgeſellſchaften) beſonderen 


in allen Ländern geltenden Einſchränkungen unter⸗ 
worfen ſind. 


Wenn dieſe Geſellſchaften einmal nach den im 
Gebiete des betreffenden Landes gegenwärtig oder in 
Zukunft geltenden Geſetzen und Vorſchriften zuge⸗ 
laſſen ſind, ſo ſind ſie keinen anderen oder höheren 
Steuern, Gebühren oder Abgaben, gleichviel unter 
welcher Benennung oder welcher Art unterworfen, 


als ſie den Geſellſchaften der meiſtbegünſtigten Nation 
gegenwärtig oder künftig auferlegt werden. 


Es dürfen nur beſteuert werden der Teil des 
Geſellſchaftsvermögens, der ſich tatſächlich in dem 


K 
K 


Lande befindet, in dem die Steuern und Gebühren dé 


3 


oder Abgaben erhoben werden, und die Geſchäfte, die 
dort abgeſchloſſen werden. 


| 
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Article VIII. 

Le présent Traite sera ratifiè, et les ratifications 
en seront &changees A Varsovie, aussitöt que faire 
se pourra. 

I entrera en vigueur le quinzieme jour apres 
l’echange des ratifications. 

Le Trait6 est conelu pour la durée d'un an, 
cependant sil n'est pas dönonce A l’expiration de 
ce ‚delai, il sera prolongé par voie de tacite re- 
conduction pour une période indéterminse et sera 
denongable en tout temps. 

En cas de dénonciation, il demeurera encore 
en vigueur six mois à compter du jour op Tune 
des Parties Contractantes aura notifié à l'autre 
son intention d'en faire cesser les effets. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires ont signé 
le présent Traité. 
` att en double exemplaire, à Varsovie, le vingt- 
deux mars mil neuf cent vingt-quatre. Z 


(—) Mauryey Zamoyski (—) N. P. Arnstedt 
(—) Jozef Kiedron. ` 


PROTOCOLE FINAL. 

Les Soussignés réunis en date d’aujourd’huj 
afin de signer le Traité de Commerce et de Na- 
vigation ci-contre, sont convenus de ce qui suit: 

Considerant les relations qui, conform&ment au 
contenu de la loi unionelle du 30 novembre 1918, 
existent entre le Danemark et LIslande, il est 


entendu que les dispositions du susdit traité ne 


pourront pas, de la part de la Pologne, stre in- 
voquees pour röclamer les avantages sp6ciaux quo 
VIslande a accordes ou pourrait A l’avenir accorder 
au Danemark. R 

En foi de quoi les Plönipotentiaires ont signe 


le présent Protocole. 


Fait à Varsovie en double exemplaire, le vingt- 


deux mars mil neuf cent vingt-quatre. 


(—) Maurycy Zamoyski ( N. P. Arnstedt 
(—) Jözef Kiedron. 


Artikel VIII. 735 
Dieſer Vertrag wird ratifiziert und die Ratifi- 

kationsurkunden werden in Warſchau ſo bald wie 

möglich ausgetauſcht werden. | e N 

Er tritt am 15. Tage nach dem Austauſch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Der Vertrag wird für die Dauer eines Jahres 
abgeſchloſſen, wenn er jedoch bei Ablauf dieſer Friſt 
nicht gekündigt wird, wird er ſtillſchweigend für einen 
unbeſtimmten Zeitraum verlängert und iſt jederzeit 
kündbar. \ 

Im Falle der Aufkündigung bleibt er noch 
6 Monate nach dem Tage in Kraft, un dem eine 
der Vertragsparteien der anderen ihre Abſicht, ihn 
aufzuheben, mitgeteilt hat. , 

Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten 
dieſen Vertrag unterzeichnet. 5 

Geſchehen in doppelter Ausfertigung in Warſchau 
am zweiundzwanzigſten März neunzehnhundertvier⸗ 
undzwanzig. f i 

Maurycy Zamoyski. N. P. Arnſtedt. 
Jozef Kiedron. e 


Schlußprotokoll. ö 

Die Unterzeichneten, die heute zuſammengekommen 
find, um den obigen Handels- und Schiffahrtsvertrag 
zu unterzeichnen, haben folgendes vereinbart: 

In Anbetracht der Beziehungen, die nach dem 
Wortlaut des Unionsgeſetzes vom 30. November 1918 
zwiſchen Dänemark und Island beſtehen, wird ver- 
einbart, daß Polen ſich auf die Beſtimmungen dieſes 
Vertrages nicht berufen darf, um beſondere Vorrechte 
zu beanſpruchen, die Island gegenwärtig oder in 
Zukunft Dänemark zugeſteht. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten 
dieſes Protokoll unterſchrieben. Gë 


Geſchehen in Warſchau in doppelter Ausfertigung 


am zweiundzwanzigſten März neunzehnhundertvier⸗ 
undzwanzig. 
Maurycy Zamoyski. N. P. Arnſtedt. 
Jozef Kiedron. KP 
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10 140 Verordnung 
g 75 über Kennzeichnung der auf Gulden umgeſtellten Aktien. Vom 11. 11. 1924. 


Auf Grund des 8 9 Abſ. 2 des Geſetzes über eine wertbeſtändige Rechnungseinheit in Danzig 
6 vom 20. Oktober 1923 — Geſetzbl. S. 1067 — wird folgendes verordnet: 


8 1. 
G Aktien, die auf Grund der Verordnung betr. Umſtellung des Grundkapitals und der Aktien der 
Se Aktiengeſellſchaften und Kommanditgeſellſchaften auf Aktien auf Gulden vom 8. Januar 1924 — Geſetzbl. 
. 3 — neu ausgegeben werden und die nach $ 13 der genannten Verordnung einer Steuerpflicht nach 
Tar. Nr. 1 4 des übernommenen (Reichs-) Stempelgeſetzes in der Faſſung vom 26. 7. 1918 nicht unter⸗ 


E Diefer Aktie tiprict 


entſprechen auf Grund des Generalverſammlungsbeſchluſſes vom 
E EE lee E 1924/1925 opt des Notariatsregiſters des Notars 
VTV * h über Papiermark lautende Aktie in Höhe von (je) 
o RAN M.“ 


Dieſe Verordnung findet keine Anwendung auf Aktien, die vor Inkrafttreten dieſer Verordnung 
bereits neu gedruckt find. a 


In dieſem Falle ſind die Ausſteller jedoch verpflichtet, dem Verkehrsſteueramt ein Druckmuſter 
zur Nachprüfung einzureichen. 


Dieſe Verordnung tritt am dritten Tage 155 der Verkündung in Kraft. 
v Danzig, den 11. November 1924. 
ch Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
25 *) Anzahl. Sahm. Dr. Volkmann. 
Ki Lu Verordnung : 
2 zur Ergänzung der Verordnung vom 22, Februar 1924 betreffend Umſtellung des Stammkapitals 


und der Geſchäftsanteile der G. m. b. H. auf Gulden (Geſetzbl. S. 31). Vom 18. 11. 1924. 
déi Auf Grund des 8 9 Abſatz 2 des Geſetzes über eine wertbeſtändige Rechnungseinheit in Danzig 

Gei, vom 20. Oktober 1923 (Geſetzbl. S. 1067) wird die Verordnung betreffend Umſtellung des Stammkapitals 

ch ? und der Geſchäftsanteile der G. m. b. H. auf Gulden vom 22. Februar 1924 (Geſetzbl. S. 31) wie folgt ergänzt: 

e ! I. Dem $ 6 Abſatz 1 wird folgender Satz zugefügt: 

Ee Befinden ſich mehr als 50 Geſchäftsanteile in verſchiedenen Händen, ſo können Geſchäfts⸗ 
anteile, die aus Anlaß einer Erhöhung des Stammkapitals durch neu übernommene Stamm⸗ 
einlagen gebildet ſind, mit Rückſicht auf ihren geringeren Goldwert durch den gemäß $ 2 zu ö 
faſſenden Umſtellungsbeſchluß auf einen niedrigeren Betrag als die durch frühere Stamm⸗ 
einlagen erworbenen Geſchäftsanteile umgeſtellt werden. 

II. Die Verordnung tritt am Tage ihrer Verkündung in Kraft. 
Danzig, den 18. November 1924. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Sahm. Dr. Frank. 


Bezugsgebühren monatli a) für das Geſetzblatt für die Freie Stadt Dan ig 1,00. G, 15 für den Staatsanzeiger 

r die Freie Stadt Danzig Teil 0,75 G, c) für den Staatsanzeiger für die Freie Stadt anzig Teil II 1,0 G. 
x eſtellungen haben bei der zuſtändigen Po ſtanſtalt zu ai Men Für Beamte (ſiehe Staatsanz. f. 1922, Nr. 87) Seng. 
RENG preis zu a) 0,60 G, zu b) 0,40 G. Für Beamte gilt auch vierteljährliche Bezugszeit. 


d Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 


